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ǂе расстраивайтесь, если
Вызывают в школу маму
Или папу. Не стесняйтесь,
Приводите всю семью.
Пусть приходят дяди, тёти
И троюродные братья;
Если есть у вас собака,
Приводите и её.

ǸǴǤǫǿ Ǭǫ ǼǮǲǯȀǱǿǹ ǵǲǻǬǱǩǱǬǭ

ǦȒ ȈȆȒȔ ȆȞȉșȄȏȌ ȈȆȉ ȏȒȜȄȈȌ.

ȁȖȒ ȅȟȏȌ ȕȟȑȒȆȠȣ ǶȄȔȄȕȄ ǥȗȏȠȅȟ.

ǧȉȔȄȕȌȐ ȓȒȕȖȄȆȌȏ ȑȄ ȓȒȏ 

ȅȏȢȈȉțȎȒ Ȍ ȕȖȄȏ ȖȟȎȄȖȠ 
Ȇ ȑȉȇȒ ȐȒȔȈȒțȎȒȍ.

Ƿ ȑȉё ȅȟȏȌ ȎȄȔȌȉ ȇȏȄȋȄ 

ȕ ȆȉȕȑȗȜȎȄȐȌ ȑȄ ȑȒȕȗ.





ǨȔȄȓȄȍ
ȑȄ ȓȔȉȈȟȈȗȝȗȢ ȕȖȔȄȑȌȚȗ!

Решил подраться — выбирай
Того, кто послабей.
А сильный может сдачи дать,
Зачем тебе она?
Чем младше тот, кого ты бьёшь,
Тем сердцу веселей
Глядеть, как плачет он, кричит
И мамочку зовёт.
Но если вдруг за малыша
Вступился кто-нибудь,
Беги, кричи, и громко плачь,
И мамочку зови.





ǬȑȒȋȉȐȑȟȍ ȜȓȌȒȑ

ǬȑȒȕȖȔȄȑȑȟȍ ȜȓȌȒȑ

ƺсли вы гуляли в шапке,
А потом она пропала,
Не волнуйтесь, маме дома
Можно что-нибудь соврать.
Но старайтесь врать красиво,
Чтобы, глядя восхищённо,
Затаив дыханье, мама
Долго слушала враньё.

Но уж если вы наврали
Про потерянную шапку,
Что её в бою неравном
Отобрал у вас шпион,
Постарайтесь, чтобы мама
Не ходила возмущаться
В иностранную разведку —
Там её не так поймут.

ǹȉȑ
Ȉȉ ș

Ȓș!







ƺсли вы решили твёрдо
Самолёт угнать на Запад,
Но не можете придумать,
Чем пилотов напугать,
Почитайте им отрывки
Из сегодняшней газеты, —
И они в страну любую
Вместе с вами улетят.
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М о д е л ь  р е а к т и в н о г о  с а м о л ё т и к а  д л я  п о л ё т о в  н а  З а п а д .





ƺсли вы с утра решили
Хорошо себя вести,
Смело в шкаф себя ведите
И ныряйте в темноту.
Там ни мамы нет, ни папы,
Только папины штаны.
Там никто не крикнет громко:
«ǳȔȉȎȔȄȖȌ! Ǳȉ ȕȐȉȍ! Ǳȉ ȖȔȒȑȠ!»
Там гораздо проще будет,
Не мешая никому,
Целый день себя прилично
И порядочно вести.


